„Región Tokaj a my“ – Übersetzungsprotokoll

Romana Zákutná 


Übersetzungsauftrag

An der Weinmesse in München, die vom 9. bis 10. März 2013 stattfindet, soll eine repräsentative slowakische Delegation teilnehmen.

Einige wichtige slowakische Weinproduzenten haben sich zusammengeschlossen und eine Broschüre über die Weinproduktion in der Slowakei und ihre Arbeit, Erfolge und Probleme erstellt. Für die Messe in München soll nun eine deutschsprachige Version dieser Texte erstellt werden.

1. Schritt: Lesen des ÜA und des AT

2. übersetzungsrelevante Analyse (AT-Analyse, Erstellung des ZT-Profils)

3. Suche und Lesen der Hintergrund- und Paralleltexte, Recherche
4. Fertigstellung des ZT
5. Überprüfung – Vergleich des Zieltextes mit den Anforderungen des Übersetzungsauftrags
6. Korrekturen bzw. auch Revision

(7. stilistische Verbessurengen)

Der Übersetzungsauftrag ist erfüllbar. Zur Fertigstellung der Übersetzung steht genug Zeit zur Verfügung.
Texttyp: primär informativ

Textsorte: Text für eine Broschüre

· Textexterne Faktoren

	Faktor
	AT
	ZT
	Konsequenzen

	

	Textproduzent/
Sender
	nicht bekannt (höchstwahrscheinlich die Produzenten Ostrožovič)/einige slowakische Weinproduzenten
	Übersetzerin/einige slowakische Weinproduzenten
	Perspektivenwechsel/Konstanz

	Senderintention
	über die Weinregion „Tokaj“ informieren
	über die Weinregion „Tokaj“ informieren
	Konstanz

	Empfänger
	Slowaken, die sich für Weinproduktion in der Slowakei interessieren (Experte bzw. „Semi-Experte“)
	deutschsprachige Teilnehmer an der Weinmesse:
Experte bzw. Personen, die sich mit dem Thema einigermaßen ausgehen
	Sprache ändern, Achtung an richtige Fachbegriffe

	Medium
	Broschüre (ursprünglich für die Homepage der Weinproduzenten geschrieben)
	Broschüre
	Konstanz

	Ort
	Slowakei
	Deutschland (München)
	Sprache ändern, Anpassung an andere Kultur

	Zeit
	2012
	2013
	Gegenwart: Konstanz

	Kommunikations-anlass
	Weinmesse in München
	Weinmesse in München
	Konstanz

	Textfunktion
	primär informativ
	primär informativ
	Konstanz

	· Textinterne Faktoren

	

	Faktor
	AT
	ZT
	Konsequenzen

	

	Thematik
	Weingebiet Tokaj
	Weingebiet Tokaj
	Konstanz

	Textinhalt
	Beschreibung der Weinregion und Vorstellung eines der Weinproduzenten (Ehepaar)
	Beschreibung der Weinregion und Vorstellung eines der Weinproduzenten (Ehepaar)
	Konstanz

	Präsuppositionen
	Titel: „my“

„Tokajský dom“

Realien: Schultypen, Stadtnamen, slowakische Abkürzung für Hochschule…


	slowakische bzw. tschechische Realien im deutschsprachigen Text…
	Anpassung an andere Zielgruppe – andere Kultur

	Textaufbau
	3 Textteile: Beschreibung der Weinregion, Vorstellung Herrn Ostrožovič, Vorstellung Frau Ostrožovičová
	3 Textteile: Beschreibung der Weinregion, Vorstellung Herrn Ostrožovič, Vorstellung Frau Ostrožovičová
	Konstanz

	Textdesign
	Bilder des Ehepaars Ostrožovič
	Bilder des Ehepaars Ostrožovič
	Konstanz

	Lexik
	Fachbegriffe, Idiolekt der Weinproduzenten/des Senders – einige Methapern, Diminutiva (vínko, súdok, vinička…)  
	Komposita üblich, Fachbegriffe
	Fachbegriffe beibehalten, Diminutiva unüblich – vermeiden, expressive Ausdrücke spielen nicht so wichtige Rolle wie in der literarischen Texten

	Syntax
	kürzere Sätze üblich, im AT treten aber relativ lange Sätze auf
	längere Sätze üblich
	Konstanz

	suprasegmentale Merkmale
	Markierung durch Fettschrift und Großschreibung
	Markierung durch Fettschrift und Großschreibung
	Konstanz


Die wichtigsten Übersetzungsprobleme und ihre Lösungen
Präsuppositionen:

· Titel: Im Titel tritt das Pronomen „wir“ auf, mit dem das Ehepaar Ostrožovič also der Weinproduzent gemeint ist. Der Sender hat für die Broschüre den Text aus der Homepage ausgewählt. An der Homepage wird über die Gesellschaft, Arbeit, Erfolge... nur eines konkreten Produzenten informiert – es kann daher zu keinen Verwirrungen oder Verwechslungen kommen, was bei unserer Broschüre nicht der Fall ist. In der Broschüre werden mehrere slowakische Weinproduzenten erwähnt. Daher habe ich mich entschieden, statt „my“ die Weinproduzenten namentlich zu erwähnen.
· (viac o technológii výroby) – es handelt sich um ein Link, es kann daher im ZT (Broschüre) ausgelassen werden. Die Technologie wird sogar in der Broschüre nicht erwähnt.
· „Tokajský dom“ mit Unterbringungsmöglichkeit – der ZT ist primär informativ, an der Messe wird aber die Region und die „Ostrožovič“-Produktion vorgestellt und die Broschüre kann dazu beitragen, ein Interesse bei neuen Kunden aufzuwecken. Für die Interessanten, die vielleicht die Weingut besuchen möchten, kann nützlich sein zu wissen, dass die Ostrožovič auch Unterbringungsmöglichkeiten anbieten.

· ovocinársko-vinárska škola: odborná škola – aus dem Kontext ist es klar, dass es sich nicht um eine deutsche/österreichische/schweizerische Fachschule handelt, daher kann man den Begriff Fachschule verwenden, auch wenn es nicht hundertprozentig übereinstimmt. Bei der konkreten Benennung der Schule habe ich die Bezeichnung „für Wein- und Obstbau“ verwendet, was auch ihre deutsche Partneranstalt (Francisco-Josephinum in Wieselburg) verwendet. Hier habe ich auch auf ein anderes Übersetzungsprozess gestoßen – „študovať“ – an einer Fachschule kann man in dem deutschsprachigen Raum nicht studieren.
· VŠ, Vysoká škola zemědelská – Abkürzung vermeiden (im Deutschen unüblich), Name der Hochschule auf Deutsch in dieser Textsorte bevorzugt – die Hochschule gibt es heute nicht mehr (nur als Teil der Universität in Brünn) – freie Übersetzung möglich
· Stadtbezeichnungen – Um eine Einheit zu erzielen, habe ich mich entschieden, alle Städte, Dörfer in ihrer ursprünglichen Form zu verwenden (auf Slowakisch und Tschechisch) – die Städte und Dörfer haben auch keine internationalen Äquivalente.  

Lexik:

· Diminutiva: Die Diminutiva sind im Deutschen unüblich, aus diesem Grund habe ich sie vermieden, was zu keinen Sinnänderungen fuhr.
· Komposita üblich
· Fachbegriffe aus dem Gebiet „Weinproduktion“: Im AT treten viele Fachbegriffe, die im ZT beibehalten werden sollten.
oblasť vinohradníctva a vinárstva

→ vinárstvo: odbor zaoberajúci sa spracúvaním hrozna na víno 

(http://slovnik.juls.savba.sk/?w=vinarstvo&s=exact&c=q72c&d=kssj4&d=psp&ie=utf-8&oe=utf-8)

→ vinohradníctvo : poľnohosp. odbor zameraný na pestovanie viniča a produkciu hrozna (na víno)

(http://slovnik.juls.savba.sk/?w=vinohradn%C3%ADctvo&s=exact&c=F4bc&d=kssj4&d=psp&ie=utf-8&oe=utf-8) → Wein(an)bau
Diese zwei Begriffe könnte man unter „Weingebiet“ verstehen.
ušľachtilá pleseň Botrytis Cinerea
Möglichkeiten: Edelfäule/Edelreife, Edelschimmel Botrytis Cinerea

· Die Edelfäule (auch Edelreife) nennt man das Auftreten des Schimmelpilzes Botrytis cinerea, auch Grauschimmel genannt, auf den reifen Beeren der Weintraube.
(http://de.wikipedia.org/wiki/Edelf%C3%A4ule)

· Edelschimmel: Als Edelschimmel werden einzelne Schimmelpilz-Gattungen bezeichnet, die ein Nahrungsmittel für den Menschen nicht ungenießbar machen, sondern es aufwerten.(http://de.wikipedia.org/wiki/Edelschimmel)

Daraus ergibt sich, dass der Begriff „Edelfäule“ für eine sichtbare Erscheinung des Schimmels Botrytis cinerea verwendet wird, wobei im Text auch an die unsichtbare Anwesenheit des Schimmelpilzes hingewiesen wird. Daher habe ich mich für den Begriff Edelschimmel Botrytis cinerea entschieden.
tokajský výber
Möglichkeiten: Tokaj-Selektion, Tokajer Selektion, Tokajer Weinspezialitäten, Tokaji Aszú, Tokajský výber, Tokajer Ausbruch
Google-Suche:

„Tokaj-Selektion“ – 0 Ergebnisse

„Tokajer Selektion“ – 2 Ergebnisse – Übersetzungen aus dem Slowakischen

„Tokajer Weinspezialitäten“ – über 4000 Ergebnisse; „Tokajer Weinspezialitäten“ site:.de – 299 Ergebnisse, einige relevanten Quelle:

· Die wichtigsten Weinarten und Tokajer Weinspezialitäten/A legfontosabb borfajták és Tokaji borkülönlegességek: http://www.dura.hu/wein/sz-szotar2.html
· Die höchste Klasse sind Weinspezialitäten (Borkülönlegességek) mit den Varianten Tokaji Máslás, Tokaji Forditás, Tokaji Szamorodni, Tokaji Aszú, Tokaji Aszú-Eszencia und Tokaji Eszencia (Nektár). 

http://www.wein-plus.eu/de/Tokaj-Hegyalja_2.0.3549.0.3629.html
Tokaji Aszú, Tokajský výber und Tokajer Ausbruch werden als Äquivalente gesehen:

http://www.wein-plus.eu/de/Tokaj-Hegyalja_2.0.3549.0.3629.html
http://de.wikipedia.org/wiki/Tokajer#Tokaji_Asz.C3.BA_.28Tokajer_Ausbruch.29
Daraus ergibt sich, dass Tokajer Weinspezialitäten als Oberbegriff für die Tokajer Weine mit der höchsten Qualität verwendet wird. J&J Ostrožovič produziert davon nur Tokaji Aszú – also Tokajský výber: http://www.ostrozovic.sk/clanok/tokajske-vybery. Die ungarische Benennung Aszú ist auch im Deutschen bekannt, als Äquivalente dazu wird in einigen deutschsprachigen Texten „Tokajer Ausbruch“ verwendet. Aus diesem Grund habe ich mich entschieden, auch die slowakische Benennung zu verwenden, was zu einer besseren Orientation an der Etikette führen kann. Die Verwendung des ungarischen Begriffs „Aszú“ könnte zu Verwirrungen führen, denn im A- und ZT werden slowakische Produzenten vorgestellt.

tufové pivnice: Tuffkellern  
→tuf -u m. geol. hornina, kt. vznikla sopečnou činnosťou → der Tuff
dubové sudy: Eichenfässer

Dieser Begriff tritt in allen Hintergrund- und Paralleltexten so wie an der Webseiten der Fässer-Produzenten und Verkäufern auf.

zaokrúhľovať: ? runden?

Slang – kaum verwendeter Begriff in den Hintergrundtexten
Anfrage an einen Semi-Experten: špeciálne procesy v sudoch, kedy víno napríklad pôsobením plesne získava typickú chuť...

Da dieser Ausdruck sehr eng mit der Entfaltung des Geschmacks zusammenhängt, habe ich mich entschieden, den Begriff „zaokrúhľovať“ durch einen bedeutungsnahen und in den Kontext passenden Begriff „reifen“ zu ersetzten – es geht nicht viel verloren, weil das Geschmack dabei auch erwähnt wird.
chlebovinka – Brotgeschmack, Brutton, „chlebovinka“
Es handelt sich um ein spezifisches Geschmack der Tokajer Weine, deswegen habe ich mich entschieden, auch den slowakischen Begriff zu beibehalten und somit seine Einzigartigkeit hervorheben – Brotgeschmack – sogenannte „chlebovinka“.
(Äquivalente zu anderen Fachbegriffen konnte ich dank den Hintergrund- und Paralleltexten leicht finden.) 
Konventionen:

· Kontakt: In den Broschüren ist es üblich, Kontakt an den Winzermeister zur Verfügung zu stellen.
· Landkarte: In den Broschüren befindet sich oft eine kleine oder auch größere Landkarte, wo die Region markiert wird – mögliche Anfrage an den Auftraggeber, ob er sie hinzufügen will
Hintergrundtexte:

Homepage der Produzenten Ostrožovič:

http://www.ostrozovic.sk/ [4.6.2012]
„Alle empfohlenen Erzeuger in Tokaj-Hegyalja“: 

http://www.wein-plus.eu/de/Tokaj-Hegyalja_2.0.3549.0.3629.html [4.6.2012]
„Tokajer“: 
http://www.ungarisches-weinfenster.de/tokay-tokajer-wein-aus-tokaj-tokaji-puttonyos-tokaji-eszencia.html [4.6.2012]
„Tokajské víno“: 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Tokajsk%C3%A9_v%C3%ADno#Tokajsk.C3.A9_v.C3.BDb.C4.9Bry [4.6.2012]
„Tokajer”: 
http://de.wikipedia.org/wiki/Tokajer [4.6.2012]
“Tokajská vinohradnícka oblast”: http://sk.wikipedia.org/wiki/Tokajsk%C3%A1_vinohradn%C3%ADcka_oblas%C5%A5 [4.6.2012]
“Edelfäule“: 
http://de.wikipedia.org/wiki/Edelf%C3%A4ule [4.6.2012]
“Tokajer Weingebiet im Ungarn-Lexikon”  

http://www.ungarn-lexikon.de/Tokajer_Weingebiet.html [4.6.2012]

„Tokajské výbery“: 
http://www.ostrozovic.sk/clanok/tokajske-vybery [4.6.2012]
Paralleltexte:

Broschüren unter: http://www.badischerwein.de/922.html
http://shop.weinlicht.com/bro/Gutsbroschuere.pdf [4.6.2012]
http://www.corinnaleibig.de/weingut-witwe-dr-h-thanisch-erben-mueller-burggraef.html [4.6.2012]

http://www.moselweinkulturland.de/fileadmin/redakteure/Download/MOSEL_WeinKulturLand_Newsletter_November2008.pdf [4.6.2012]

http://www.moselweinkulturland.de/fileadmin/redakteure/Download/MOSEL_WeinKulturLand_Newsletter_November2008.pdf [4.6.2012]

Andere Quellen:

http://www.weinmessemuenchen.de/ [4.6.2012]

http://www.dura.hu/wein/bor1f.html [4.6.2012]
http://www.dura.hu/wein/sz-szotar2.html [4.6.2012]
http://www.fasskontor.de/index.html?eichenfaesser,_eichenfass,_barriquefaesser.htm [4.6.2012]
http://schule.josephinum.at/index.php?id=73&L=1&tx_ttnews%5Btt_news%5D=584&tx_ttnews%5BbackPid%5D=1436&cHash=0009832211 [4.6.2012]
http://www.kellereirahm.ch/de/kellerei-infos/maschinenpark/ [4.6.2012]

Wörterbücher:

Bei den Rezeptions- und Wiedergabeproblemen habe ich hauptsächlich das elektronische Wörterbuch „PC Translator 2004“ (aus der zeitlichen Gründen) verwendet, die Ergebnisse habe ich mit Hilfe der einsprachigen Wörterbücher http://slovnik.juls.savba.sk/, www.dwds.de und PC Bibliothek Express 2.1 (Duden A-Z) so wie durch die Kollokationen-Suche per Google überprüft.
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